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Vwgpam Hopazum. O6 s6hemuzmax ¢ cospementom panyy3crkom sazvike (Ha mamepuaie Gpanyy3cKotl npeccot)

Yavpam Hopazum
A3zepoaiioncanckuit Ynueepcumem H3zvikoe

Ob 3BOEMHU3MAX B COBPEMEHHOM ®PAHIY3CKOM SI3bIKE
(HA MATEPHUAJIE ®PAHIIY3CKOHU ITPECCBI)

KuroueBble ¢j10Ba: ieKcuka, 26ghemuszmul, NOTUMKOPPEKMHOCHb, npeccd, CmMu
Acar sozlar: leksika, evfemizmlor, siyasi diirriistliik, matbuat, KIV
Keywords: lexicon, euphemisms, political correctness, press, Mass Media

CoBpeMeHHOe 00yueHUe (hpaHIy3CKOMY S3BIKY IOJIpa3yMEBacT B MEPBYIO
ouepenlb He TOJNBKO (popMambHOE OBJAJICHUE TPAaMMATUKON U (DOHETHKOW SI3bIKa,
HO U O0y4yeHHe peuu, Cle[OBaTeNbHO, MPEANOIaracT U OBIAJCHHE JEKCUKO-Ce-
MaHTHYECKMMHU IJJaCTAMUJAHHOTO sA3blKa. Ha ceropHsHuUN 1€Hb B IpakTHKE
npenofaBaHus GPaHIy3CKOTO YK€ UMEIOTCS IpUMephl 00ydeHus crienupuaeckon
JIEKCHKE,BBIPAKCHHOM €€ pa3IMYHbIMU I1acTaMu. HecMoTpst Ha 3T0, 0071aCTh U3Y-
YyeHUs] 00pa3HBIX JEKCUYECKUX CPEJICTB SA3bIKa B OOJIBIICH CTENEHU BCE €Il OCTa-
ercst B TeHU. OJIHUM U3 SPKUX IPUMEPOB SIBISIIOTCS 3BPeMu3Mbl. OHU, KaK U JIpy-
rue oOpa3HbIe CPEACTBA SI3bIKA, TAKXKE MPUHAJUIEKAT K YUCIY MaJOUCCIIeI0BaH-
HBIX IJ1ACTOB (PPAHITY3CKOM JICKCHKH.

B TedeHue AMUTENBHOrO MEeproAa MOKHO MPOHAONIOAATH HMIMPOKOE pacil-
pocTpaHeHHe 3BPEeMU3MOB B OOJIBIINHCTBE A3bIKOB MUpa. Kak n3BecTHO, B COBpe-
MEHHOM OOIIECTBE ONpeeTIeHHbIE TEMBI A1 00CYXAECHUS HaXOIATCA MO/ 3ampe-
TOM, SIBJISIIOTCS TaOyHPOBAHHBIMU TaKH€ KaK CMEpTh, OOJI€3HH, HaMMEHOBaHME
«rpsA3HBIX» npodeccuit u T.1. OOCYXJIEHHUs Takoro poja TeM CTajlo MPUYMHOM
NOSIBJIIEHUS B()EMUYECKUX BBIPAKEHUH B Pa3IMYHbBIX sI3bIKax. JTOT ()EHOMEH He
oOomen cTopoHOH M (paHity3ckuil s3pIk. Heo0XxoauMo moayepkHyTh, 4TO 3B(e-
MU3MbI HE OTJIMYAIOTCA MOCTOSHCTBOM B SI3bIKE, U MOTYT Yepe3 OIpeAeTeHHBIN
IPOMEXKYTOK BPEMEHUYTPATUTH CBOIO INIaBHYIO (PYHKIHIO 3B eMU3Ma-CMATYEHUS
0003HayaeMoro TabyupoBaHHOTO MOHSATHSI.

Kakoe e B 1eHCTBUTENBHOCTH CIIEAYET JaTh ONpeeseHre 3BPeMU3MaM U
KaK MX OTJIMYHUTHh OT CXOXKUX C HUMU sBJIeHH? HaliTu OTBEeT Ha JaHHBIN BOMpPOC-
HENpOoCTO, YUUTHIBASA, YTO OH He OyzaeT ogHo3HauHbIM. Kak BepHo oTmeuaer E.II.
CennukuHa [4, c.28], TUHIBUCTBI 3aTPYIHSAIOTCA B ONpPENEICHUN TPaHHI] CMEX-
HBIX C 3()BeMU3MaMH S3bIKOBBIX sIBICHUNA. Cpely OCHOBHBIX CIOXHOCTEH Bbljie-
JISIOT CIIEAYIONINE: PACTIPOCTPAHEHHOCTh IB(PEMUCTHICCKUX HAMMEHOBAHUH (111~
POKO pacpoCTpaHEHBI WIIH K€ MOTYT BCTPEYATHCS SMU30AUUECKN) CTUIIEBAs IIPU -
Ha/JIeXKHOCTh (OYeHb IIMpOKas cepa MPUMEHEHUs) BEAYIIMM Kputepuil 3Bde-
MHU3MOB (KOCBEHHOCTh HOMMHALIMH, TpeOOBaHHE OJIaro3By4yHOCTH) OIpeesIeHne
MPU3HAKOB 3BPEMHU3MOB COOTHECEHHUEM CO CMEXHBIMU SI3bIKOBBIMU SIBJICHUSIMHU.
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Hpyroii poCcCUUCKWNA JMHTBUCT M3Yy4aroluil AaHHyro TemaTuky, B.I1. MockBuH
MHaYe MOJXOAMUT K JAHHOMY BOINPOCY Mpeasaras M3y4uTh MOHATUS dBdeMuu, c
TOUYKH 3PEHUS SBOIIOIMN CEMaHTUKH TOTO WJIM UHOTO ciioBa. CorjacHo rpedecko-
My ¢unocody 3moxu AHTUYHOCTH JleMOKpUTY, dBPeMusi UMena 3HAYCHHE <(Ty-
HIEBHOE CIIOKOMCTBHE, UCTUHHOE OJa’KEHCTBO, JKU3HEPAJOCTHOCTH». MIMeHHO B
JTAHHOM CY)KJCHHH MBI 3aM€YaeM TJaBHYIO0 (DYHKIHIO 3BPEMHU3MOB-MACKHPOBKY,
CMSITUEHUS BBIPAXKEHUS ONPEACIICHHOTO MOHATHS. A UTO KacaeTcs, Halpumep, pe-
JUTHO3HOH chepsl, TO IBHEMU3MBI YIIOTPEOIISIIUCH B 3HAUCHUU: «CBAIICHHAS TH-
HIMHA Tepe]l KepTBOMNpUHOIIeHuEM». B maHHOM ciiydae Mbl HaOnomaeM clie-
OYIOIYI0 GYHKIUIO IB(EeMU3Ma-yMATIMBAaHUE, CBSI3aHHOE C HAIO)KCHHEM Ta0y Ha
o0o3Hayaemoe mnoHsATHe. B Buzantuum ke JOBOJIBHO 4YacTo HaOJIOIANIOCH YIOT-
pebnenue 3BpeMuyecKuX 000pOTOB B KaUECTBE IOPUAMUECKUXTEPMUHOBC IENBIO
0003HavYeHUs O(PUIIMATIFHO BEXKIUBOM MPOCKOBI K mpaButensiM. CoBpeMEeHHOE I0-
HATHE BOOpao B ceOsl M 3TO 3HAYCHHE, 3aKitovaromnieecs B popme: aBheMus-3to,
B NEPBYIO Ouepe/b, MPOSBICHUE BEKIMBOCTH, BKIIOUEHUE B OIPEACICHHYIO
KYJIbTYpY U T.J.

H.C.ApanoBa B «JIMHIBUCTHYECKOM SHIUKIIONEIUYECKOM CIIOBape» Ompe-
nenset 3BGeMu3Mbl (0T rped. EVEYUN «OIaropeune) «— Ap.-Tped. €0 «XOPOLIo» +
ONUN «pedb, MOJIBay») KaK “‘CTUIMCTUYECKU HEUTPAIbHBIC CIOBA WM BBIPAKECHUS,
yIoTpeOdIsieMble BMECTO CHHOHUMHYHBIX SI3BIKOBBIX €IWHUI], KOTOPbIE IIPEACTaB-
JISIETCSI TOBOPSIIEMY HEMPHIMYHBIME, TPYObIMU Wi HeTakTHuHbIMEA™® [1, ¢.590].
WNHuaye o6bscuser ynorpebdienue sBpemusmon M.b.I'ony0: “NHorna coznarenbHO
HE XOTAT yINOTPEOUTH TO UM MHOE CIIOBO, YTOOBI 3aByaJIUPOBATh OTPHUIIATENIbHBIH
CMBICIT BBICKa3biBaHuA. [IumryT «paHTa3upyer» BMECTO «BPET», «IIPUHUMAI I10-
TapKI» BMECTO «Opai B3sATKU» [2, ¢.9]. B pe3ynbrate ananm3a CymecTByOIIUX Ha
CETONHSIIHUN JIeHb OIpeNeNIeHHH 3BPEMH3MOB MOXKHO YTBEPXKAaTh, YTO IMOKa
CpeH JUHIBUCTOB JI0 HACTOSIIEr0 BPEMEHH HE CYIECTBYET €JMHOI0 MOAX0Ja K
STOMY JIMHI'BUCTUYECKOMY SIBJICHHUIO.

B pasroBopHO#i peun omnpezeseHHble TOHATHS NOABEPrarTcs 3BHEMUYECKUM
U3MEHEHUSM C 1IEbI0 HEJOMYCTUMOCTH KOMMYHHMKATHBHBIX KOH(DIUKTOB U HEY-
Jiay, JJ1sl TOTO, YTOOBI HE CO3/1aBaTh y COOECEHNKA OIIYICHNSI KOMMYHHUKAaTHBHOTO
JuckoMdopTa MM 0clabuTh 3MOLIMOHAIBHBIN yaap. B ycTHOI peun ¢ momorbko
UCIOJIb30BaHUS 3BPEMU3MOB MOXKHO 0€3 0COOBIX TPYAHOCTEN BepOaIn30BaTh 1axe
TpyHOBepOanu3upyeMsble 1eMeHThI s3bika. [1o aTomy nosony A.M.Kares Bbigen-
sIeT HECKOJIbKO acCIIeKTOB 3B(heMHH, B3aUMHO CBS3aHHBIX JPYT C IPYTOM: COIHAJIb-
HBIN acriekT (3aKiItoyaeT B cebe MOpallbHbIE, PEIUTHO3HBIE U OJUTHYECKUE MOTH-
BbI) MCHUXOJOrMYECKU acnekT (3pdeKT cmsaryeHus: BbICKa3bIBaHUS, COIYTCTBYIO-
mui sBpemucTryeckoil 3amene). HoBoe, kocBeHHOE 0003HaUeHUE TaOyHpPOBAHHO-
IO TIOHSATHS YK€ HE BBI3BIBACT Y YEJIOBEKa HETAaTHBHBIC YMOIIMH, HAIIpUMEp, CTPaX,
CTBII, OTBpAIlleHHE, 37100y U T.J. COOCTBEHHO JMHIBHUCTUUECKHH acmeKT (ormpeze-
JISTIOTCSL TIPU3HAKUA U YCIIOBUS yroTpeOnenust 3Bdemun) [3, ¢.25]. Kak Mb1 Bugnm,
9BeMus ucciaeayeTcs He TOJIBKO B aCHEKTe s3bIKa, HO €Ille ¥ MMEEeT HECKOJIBbKO ac-
MIEKTOB, CBSI3aHHBIX HEMOCPEJICTBEHHO C BOCTIPHSITHEM COLMYMa.
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Yro kacaeTcs TepMUHa «Taly», TO BEHI'€PCKHI JMHIBUCT, mpodeccop 1o
pomanckoii ¢puinonorun Creden YinpManH orMeuaer cienyroniee: «Tabou est un
terme polynésien signifiant « sacré » et « interdit ». Il s’applique aux personnes et
aux choses frappées d’interdiction par les chefs. Etant donné I’intimité du rapport
entre nom et chose et la puissance magique qu’on attribue volontiers aux mots, il
y aura, dans toute communauté, des notions qu’on évitera de nommer directement.
On aura donc recours a toutes sortes de circonlocutions, d’allusions et de
retouches pour voiler les choses dangereuses, désagréables ou malséantes. On
peut résumer ces procédés sous le terme d’euphémisme...» [7, ¢.259].

Taly-3TO MOAMHE3UUCKUN TEPMHUH, KOTOPBIH MEPEBOAUTCS C SI3bIKA OPUTH-
HaJla KaK «CBSILIEHHBIH» U «3allpeTHBIH». 3anpeIieHHoe BOXKIIMHU 3TO CIOBO (ITH
CJIOBa) UCIOJIB3YETCS IO OTHOILICHUIO K JIFOASIM M 00beKTaM (Bemiam). Y YuThIBas
TECHYIO CBSI3b MEX]y Ha3BaHUSMM (CIOBaMH) M BEIIbIO U MAarM4YecKyko CHUITy, KO-
TOPYIO MBI JIETKO IIPUIHUCHIBAEM CJIOBAaM, B JIF0OOM COOOIIECTBE CYLIECTBYIOT I10-
HATHSI, TPSMOrO0 HAaWMEHOBaHUS, KOTOPbIX Mbl u3beraem. IlosTromy mbl Oynem
npuberaTb K BCEBO3MOXKHBIM YJIOBKaM, HAMEKAM U COKPALICHUSM, YTOOBI CKPBITH
olacHble, HETIPUATHBIE MM Heroo0aroe Ha3BaHus Beuled. Bee 3Tu BhlIeyka-
3aHHBIC MPOIIECCHI MOXKHO 0000IIUTH TEPMUHOM IB(hEeMU3M.

OB(eMu3MaMi MOXKHO CUMTATh HEHTpaJIbHBIE C TOUKU 3PEHUS CMBICIIA CJI0-
Ba WJIM OMHCATENIbHBIC BEIPAKEHUS, KOTOPHIE Yallle BCErO YIMOTPEOISIOTCS B TEKC-
TaX, B COBPEMEHHBIX ME€YaTHBIX U3JIaHHSX C LEJNbI0 3aMEHbl HEYMECTHBIX, OOl
NPU3HAHHBIX TPYOBIMU WIJIM HETIPHIMYHBIMUCIOBA M BBIpaXeHUs. B momuthyec-
KOl chepe 3BGEeMHU3MBI YACTO MCIIONIB3YIOTCS Ui O0jiee HEUTPaIbHOI'O BhIpaXke-
HUSI HEKOTOPBIX BbICKa3biBaHWi. Hampumep: «un agent de propreté»BmecTo «un
balayeur», «un demandeur d’emploi» BMecTo «un chomeury, «un intermittent du
spectacle» BMecTo «un artiste», «incivilité»Bmectoun «délity, «un démariage»
BMecTo «un divorcey» unu «prendre de 1’dge, mirir, prendre de la bouteille» Bme-
cro «vieilliry [5, ¢.129].

OB(eMu3Mbl — 3TO €AUHUIIBI A3bIKA, KOTOPBIE C JIETKOCTHIO MOABEPraroTCs
u3MeHeHUsAM. To, YTO CUMTANOCh HBPEMHU3MOM HEKOTOPOE BpeMs Ha3aJ, MOXKET
MMETh HETIPUIIMYHBIA OTTEHOK WJIM 3By4aHHE B HacTosiIee Bpems [6, ¢.275].

N3ydyenne sBdeMun ocTaeTcs akTyaJbHOW JIMHTBUCTHYECKOW MPOOIEMOI.
JlaHHOW Teme TOCBSTHIIM CBOM HAyYHBIE TPYAbl TaKWUE BHUIHBIC YYEHBIC,KAK
JLILKpeicun, O.A.JleontoBuu, b.A.Jlapun, A.M.Kanes, B.IL.Mocksun, S.Brunet,
O.Jespersen, D.Cameron, B poMaHUCTUKE O (PPAHILy3CKOMY SI3BIKO3HAHUIO U JHC-
Kypc aHanmu3y M.bonom, A.Opak, A.Kpuer [lnank, M.JIones-/Inas .u ap.

HapaBHe ¢ BbIIIeyKa3aHHBIMH HIESMH CIIEAYET OTMETHTD, YTO B IOCIIE/THEE
BpeMsl OJHMM M3 CaMbIX paclpoCTpaHEHHBIX c(ep MCHOIb30BaHUS SB(HEMU3MOB
seisitoTest CMU, rae mporiecc mx 00pa3oBaHUSATIPOTEKAET TOBOJIBHO HHTEHCHBHO.
Kak u3BeCTHONMYOMMIIMCTHKA SIBISETCS OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM, (hOPMHUPYIOIIUM
0OIIECTBEHHOE MHEHUSIO BHEIIHEH M BHYTPEHHEH MOJIUTHYeCcKOll >ku3HU. B coB-
PEMEHHYIO 310Xy MBI BCE Yallle 3aMeyaeM, KaK MOJIUTHYECKUE JIeTeNN U KypHa-
JUCTBI B CBOEH peur M30eraroT OTKPBITOM OLIEHOYHOCTH M cTaparoTcs Oosee
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C/IEP’)KaHHO U KOPPEKTHO U3J0XKHUTh CBOIO IMO3ULUIO IO TOMY HJIM MHOMY COOBI-
TUI0. B Hay4HO! JIMHTBHCTUYECKOH JInTEpaType dB(PEeMU3MbI MBI Ha3bIBaEM CIIOBA
Y BBIPAKXEHUS, UCIIOIB3YIOIIHUECS «B ONPEICIICHHBIX YCIOBUAX AJI 3aMEHBI HEXe-
JaTeNbHbIX, HEBEKIIMBBIX, CIUIIKOM PE3KUX CIOBY». JJOBOIBHO 4acTo 3BPEeMU3MBI
B COBPEMEHHOM (PPAHIy3CKOM S3bIKE€ MMEIOT TEHICHLUIO yTPAauyUBaHHs CBOETO
OCHOBHOT'O CBOMCTBO-CITYHUTh CPEACTBOM KOCBEHHOT'O, 3aBYaJIMPOBAHHOTO 0003-
HAYEHHs BCEro TOTO, YTO HENPHUEMIIEMO AJI TOBOPSAIIETO, Yallle BCETO YacTO BbI-
XOIAT U3 ymoTtpednenus [7, ¢.67]. DTa HCKIIOUUTENbHAS TUHAMUYHOCTH 3B(Je-
MHUCTHYECKOI'O CJ0Bapsl JefaeT 3BPeMU3Mbl 0OBEKTOM H3ydeHus Heosoruu. 06
UCIIONIb30BaHUU 3BGEeMU3MOB B ipecce, M.bonom otmeuaer: «B nuckypce mpec-
Cbl ICHOMHHHPYIOTCS PUCKOBAaHHBIE PEANIUU, UCIOJb3Ysl CTEPUIBHYIO B OMOLMO-
HAJILHOM TUIaHe pedepeHnuanbuyo cucreMy. Pesynbprar-ocnabienue uHpopma-
TUBHOCTH BBICKa3bIBaHUW» [7, ¢.243]. Cnocobamu uHTepIpeTanuu 3BHEeMHUCTU-
yecknx ¢ynkuuii DHC “langue de bois” B mHGOpManMOHHBIX O(HUIIMAIBHBIX
TEKCTaX CIIy’KaT IeTepOreHHbIe Mpolecchl: nepudpasupoBaHue, THIEPOHUMUS,
MeTapOpUIECKUE TEPEHOCHI.

B nocnennue rogpl B COBpEMEHHOM HayYHOW JIMHIBUCTHUKE JOBOJIBHO YacTO
HaOJr0aeTCsl CBSI3bIBAHUE TOHATHH 3B()EMHU3MOB C TOHSATHEM «IIOJIHTKOPPEKT-
HOCTH», KOTOpasl 3apOJMjIach B aMEPUKAHCKOW MOJIMTHYECKON KYJIBTYpE, MO3Ke
ObUTa 3aMMCTBOBaHA €BPOIICHIIAMHU, B TOM YHCIIE U (hPAHILY3aMH.

B KOMMYHUKaTMBHOM IUIaHE HpU yNOTpeOIeHUH 3BGEMHU3MOB OOBIYHO TO-
BOPSIINNA CTPEMHUTCS M30€KaTh KOMMYHUKATHBHBIX KOHTAKTOB M JUCKOM(pOpTAa.

Vike B caMOM Hayaje UCTOPHM (DPaHIly3CKOTrO sI3bIKa MbI BCTpeuaeM 3B(e-
MU3MBI B 00JIaCTU BEPOBAHUN U cyeBepHil. MIX MpoucxoKaeHre OCHOBBIBAETCS Ha
ujiee TOro, 4To cjaoBa 00JaJal0T Maruuyecko cuioi, KoTopas 10 CHX IOp OIly-
IaeTcs B TAaKUX BBIpAXKEHUSX, Kak «quand on parle du loup, on en voit la queue»
(korza Mbl TOBOPHM O BOJIKE, MbI BUJIUM €ro XBOcT). CTpax U MOYTEHHE K CBEPX b-
€CTECTBEHHBIM CHJIaM, KOTOpPbIE MOT'YT OBbITh BbI3BaHbI B CIIy4ae UX YIIOMUHaHMUS,
IPUBOJAT K BO3HUKHOBEHMIO U MCIOJIb30BAHUIO UCKAXKEHUH U KOCBEHHBIX BbIpa-
xeHuit. Cumraromieecss OOroxXylnbCTBOM IpsIMOE BO33BaHUE K BJIACTH U pelU-
THO3HBIM OOBEKTaM JI0JITO€ BPEMs TaK)K€ OCYXK/IaJOCh CBETCKUMHU BJIACTSIMM, KO-
TOPBIE CYUTAIIN,YTO UMEHHO OHO HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a DIHUJIAEMUHU U KaTacT-
podbl, Takue Kak 3acyxa uiau royiof. OgHaKo IO HE COOUPATHCH MOJHOCTHIO
OTKa3bIBaThCs OT MCIIOJIb30BaHMsI TaOyHPOBAHHBIX CJIOB, OCKOJIbKY OHM OCOOEH-
HO YAAauHO MCIIOJIb30BAINCH B PEUH ISl BBIpAXKEHUSPyTraHu U ockopOsieHuit. Jleit-
CTBUTEINIBHO, PYraTeIbCTBO TEM CHIIBHEE U IICUXOJOTUYECKH PACKPETIOIIAET TOBO-
pAlIero, MOCKOJbKY CTENeHb TaOyMpOBaHHS HCIIOJIB3YEMOTo TEPMHHA BBICOKA,
4TO OOBSICHAET MHOTHE UCKaXEHM, HanpuMep, uMeHH bora, 1psBona nim yepra!
(Dieu et du diable comme parbleu !, ventrebleu ! ou encore diantre !)

OB(eMucTHyecKkoe ONucaHue CMEpPTH U OOJNEe3HHM A0 CETOTHSIIHEro JIHS
MOKHO OOBSICHUTH CTPaxoM, KOTJa-TO YKOPEHUBIIMMCS B MU(PUKO-PETUTHO3ZHOM
MbIcIU. B Hacrosiee BpeMsi IPEMMYLIECTBEHHYIO pOJIb UTPacT BHUMAaHHUE K 3a-
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UHTEPECOBAHHBIM JIMI[AM, KOTOpOe OYyIeT paccMaTpUBaThCS KaK OCHOBAaHHE B
CIIEYIOLEH KaTeTOpUH.

B coBpeMEeHHOM MHpE YBEIMYMBACTCS MHTEPEC K BOIPOCY MAHUITYJISIUU CO-
3HaHMs LIMPOKUX Macc nocpenctsom CMIU. B nociennee BpeMst Mbl BCE yallle CTai-
KUBAaeMCs C TaKMMHU MOHATHAMH Kak «[Ipomaranma», «3omOupoBanue», «KyibTu-
BUPOBAHKE, U Yallle BCEr0 B PACHPOCTPAHEHUH 3TUX siBlIeHnH ooBuHsror CMU. Ha
CETO/IHSIIHHUI JICHb BOCIIPUATHS MUPa OOJBIIIMHCTBA JIFOJICH 3aBUCHT OT TOTO KaK €ro
m3obpaxaror CMU. TTocpeactBom sizpika CMU npoucxoaut GopMHUpOBaHUs B3IJIS-
JIOB Ha OIpPECIICHHBIC COOBITHS, MPOUCXOISIINE B HalleM Mupe. HelHem s ayu-
Topust s3pIKk CMU cunTaeT 3TanoHOM Tak Kak IMEHHO OH HE3aMeUIMTEIbHO OTpaka-
€T BCce OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYSCKUE M3MEHEHHS B HAIlIEM OOIIECTBE, (PUKCHPYIOTCS
HoBele nousarusa. CMU HUACAJIBHO IMOAXOAUT IJId OCYHICCTBICHUA MAaHUIIYJIALIMU B
CHJTY CBOGH MacCOBOM paciipOCTPAaHEHHOCTH U ITyOJIMYHOCTH.

B coBpemenHOM (ppaHITy3cKOM SI3BIKE NIEPBOCTEIICHHBIMH MTPHUYMHAMH, 3aC-
TaBJISFOIIUMHE MPHOETaTh K HCIIOJIb30BAaHHUIO SB(HEMU3MOB, MOYKHO TIPOIEMOHCTPHU-
pOBaTh CIEAYIOMUM 00pa3oM:

* ByaJIMpOBaHHE NPSMOTO 3HAYCHUS CIIOBA WM BBIPOKCHUS, BbI3BAaHHBIC TPE-
OOBaHMSIMH ITOJIUTHYECKON CUCTEMBI MU AIAMUHUCTpAllMY, UMCIOIIUC BECbMa pa3-
HOOOpa3HbIe IHeu. DBGEMU3MBbI B 3TOM CIIy4ae HCIOJB3YIOTCS IS Kamydisoka
HETYMaHHBIX TIOCTYNIKOB M JeHcTBHiA, Hampumep: un délit-une incivilité; une
opération militaire-la pacification; une arrestation-une interpellation; un immigré-un
visiteur acclimaté; pauvre-économiquement faible; un bombardement-un traitement
aérien ciblé;

¢ TOBBIMICHUC ITPUBJICKATCIIBHOCTH W BYAJIHMPOBAHHWC Ha3BaHHUU HCKOTOPBIX
HEMpPEeCTIKHBIX npodeccuid, Hamprmep: un boucher-un boviste; un balayeur-un
technicien de surface; un artiste-un jeune créateur, un jeune plasticien; la secrétaire
cHauvana 3ameHsuth 1’assistante de direction, a 3atem-la collaboratrice personnelle; un
coiffeur-un capillariste; un comédien-un agent titulaire d’interprétation; un jardinier-
un paysagiste; un infirmier-un praticien hospitalier; un marchand-un commergant; un
policier-un gardien de la paix, agent de la circulation; un boulanger-un paniste; un
brocanteur — un antiquaire de proximité; la pauvreté-tiers-monde

+ Ooyee MArKOE BBIPAKEHHE CIOB M CJIOBOCOUYETAaHHMH 0003HAYAIOLIMX
cMepTh wiu Oone3nu: suicide-meurtre réfléchi; le viol-un dernier outrage; la mort-
la disparition, le départ, le dernier sommeil, la nuit du tombeau, le repos éternel, le
grand voyage; aveugle-non-voyant; sourd-mal-entendant, non-entendant;
handicapé-personne a mobilité réduite; muet-non-parlant, aphasique, tacite; une
morgue-1’institut médico-légal ;

* CHIDKEHUE HAMPSHKEHHOCTU B OTHOIICHUSAX MEXKIY Pa3TUYHBIMU HApOIaMU
Y HAIlMOHAJIBHBIMU TpYINaMH, HampuMep: UN noir-un black; le métissage-la
diversité; les amérindiens-les indiens américains; un afro-américain-un Américain
d’origine africaine; un bohémien-des gens du voyage; un breton-un celte,
armoricain; un blond-un non-brun; un arabe-un riche ému, un travailleur immigré
en voie d’intégration, un cheikh; un albinos-un ultrablond;
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* Oosiee OJIAarOpOJHOE BBIPAKEHHE M 3aMEHA CUUTAIOIIUMUCS HEKEIaTellb-
HBIMH M OCKOPOUTENBHBIMH ClIOBaMH, Hampumep: un débile-un malin assisté;
bossu-lardosé; un réfugié-un demandeur d’asile, un requérant d’asile; un clochard-
SDF, un marginal, un travailleur vacant, volontaire; obe¢se-enveloppé, une
personne en surcharge pondérale; gros-fort, bien portant; un eunuque-non-baisant
physique, frigide, impuissant; un éléve en échec scolaire-un €éléve en situation de
réussite différée; un imbécile-un non favorisé d’intelligence; un léche-cul-un
flatte-fondement; un malade-un patient; un immigré clandestin-un sans-papiers; la
mensonge-la contre-vérité;

* 0oJIce KOPPEKTHOE BBIPAKEHHUS BO3pacTa, Harpumep: Vieux-senior, agé, d’un
certain age, jeunes d’hier; la vieillesse-le troisiéme age, le quatrieme age; les grands
vieillards-les anciens jeunes (o riry6okux crapukax); vieillir-prendre de 1’age, murir,
prendre de la bouteille; les centenaires-hors d’age- (o moXuBIIKX 10 CTa JIET);

[Topoit NONMUTKOPPEKTHOCT CTAHOBUTCS] IPUUMHON 00pa30BaHUsI HEYMECTHBIX
sB(heMU3MOB, 3aTpyAHAOMMX ero moHuManus. Hampumep: la frontiére-la ligne
étatique de jonction, la fouille-I’investigation sécuritaire d’interpellation; un
alcoolique-«personne a sobriété différéen;la déportation-le voyage organisé collectif
non volontaire;employé de bureau-salari¢ du secteur tertiaire uraknanee.

Amnanmm3 3BpeMu3MOB (PaHITy3CKOTO s3bIKa AT HAM BO3MOXXHOCTBH BBIJBU-
HYTh CJIEIyIOIINE TE3UCHI, CBA3aHHBIC ¢ (DYHKIMOHUPOBAHUEM HX YHOTPEOJICHUI:
a) 3aByaJMpOBaHHE OCHOBHOIO COJCPXaHHs CJIO0Ba, D) CHIDKCHHE WJIM CKPBITHE
HETaTUBHOTO BIICYATIICHUS B HAMMEHOBAHUSIX ONPEICICHHBIX Npodeccuii Wi BU-
JIOB JICSITEIIbHOCTH, C) YMCHBIIICHUE OTPUIATENILHBIX 3MOIHiA, ) 3aMeHbIHeyMeCT-
HBIX CJIOB MBBIPQXCHHM Oosiee «OJIaropoJHBIMU», €) 00Jee «IOJUTKOPPEKTHOES)»
BBIpaXKCHHUE ujieH, T) mpeciieioBaHne el CHATHS HAPSHKSHHOCTH.

B 3akimoueHny cuntaeM HEOOXOIUMBIM OTMETUTH, YTO TIOJTUTKOPPEKTHOCTD
BBIIIUIA 33 PAMKH TOJIMTUKHU, W MPAKTHYECKH KAXKIBIH W3 HAC CTAJIKUBACTCS C €€
3JIeMEHTaMu B OOBIJEHHOW JKU3HH, TZie MOpOi HaOogaeTcst 3710ynoTpelsaeHue
HEKOTOPhIMU €€ (JOpMaMu U MOJENsAMHU. B 1eroM, mpejcTaBieHHbIC B JaHHOM
CTaThe MPHUMEPHI UCIOJIB30BaHUS IBGEMHU3MOB, & TAKXKE aHAIHU3 JIUTEPATYPHI 1O
JTAHHOMY BONPOCY IMOATBEPKIAIOT IIEIECO00Pa3HOCTh U HEOOXOAUMOCTh HCCIIE-
JIOBaHUS MPoOsieMbl 3B()EMU3MOB, KOTOPBIH KJIET AaJbHEHIIIEro CBOEro UCCIE0-
BaHUsI B OJIMOKAHIIIEM OyTyIeM.
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Xiilaso
Miiasir fransiz dilinds evfemizmlar barads (Fransa matbuati asasinda)

Mogals fransiz dili leksikasinin on az arasdirilan sahalorindon biri, evfemiyanin 6yra-
nilmasina hasr edilmigdir. Evfemizmlore yaxin olan mafhumlari tadqiq edon miiallif bels
gonasta galir ki, evfemizmlor asanligla doyisiklikliys maruz qalan s6z va sozbirlasmolarini
avaz etmok tiglin istifado olunan dil vahidloridir. Kegmisda evfemizm hesab edilon s6z, bu
giin geyri-etik moana ilo barabar, kobud bir s6z kimi da saslona bilor. Tohlil naticasinds mo-
lum olub ki, evfemizmlor s6ziin asas mozmununu gizlatmoya, miioyyan pesa Va ya foaliyyat
adlarinda, monfi toasiiratilari, emosiyalar1 azaltmaga, yersiz soz vo ifadslori daha “nacib”
ifadalorlo avaz etmoys xidmot edir. Magalonin sonunda misllif geyd edir ki, siyasi miistovi-
don konara ¢ixan siyasi diirriistliikdon sui-istifado hallarina bugiin daha ¢ox rast galinir.

Summary
Euphemisms in the Modern French Language (On the Basis of French Mass Media)

The article is devoted to one of the least studied layers of French vocabulary-the
study of euphemia. Exploring the concepts associated with euphemisms, the author of the
article concludes that the euphemisms are linguistic units that are used to replace harsher
words and phrases that are easy to change. Word considered as a euphemism once, may
sound rough today. As a result of the analysis, it was revealed that euphemisms serve to
disguise the main content of the word, reduce the negative impression in the names of
certain professions or occupations, reduce negative emotions, and replace inappropriate
words and expressions with more "tender" ones. In conclusion, the author notes that today
political correctness has gone beyond the scope of politics and there is an abuse of that.

Ray¢i: dos.T.O.Calilova
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